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Titlnrile vor purta în faximile semnăturile Ministrului de Finanţe, a Direc

torului Datoriei Publice şi a Casierului Central al Tezaurului Public şi ò semnătură 
manuscrisă de control. 

Seutirile de impozit 
Subscriitorul la acest împrumut e scutit pentru sumele subscrise de impi 

zitul a s u p r a creşteri i , aver i lor , ( a s u p r a c â ş t i g u r i l o r de războ i ) şi asupra 
aver i lor . Sumele s u b s c r i s e nu s e v o r soco t i la s tab i l i rea aver i lor asupra 
-cărora s e va executa un eventual împrumut forţat. 

Titlurile acestui împrumut vor fi scutite de orice impozite prezente sau viitoare. 

T i t l u r i l e 
Titlurile vor fi primite pe valoarea lor normală ca garanţie la toate casele--

Statului. Cupoanele scăzute vor fi primite la aceleaşi Casse drept numerar. Titlu
rile vor putea fi puse în gaj (lombardate) la Banca Naţională a României şi la 
Casa de Depuneri. 

Subscr i i toru l va putea plăti pământul cu c a r e a fost impropri etărit 
prin e x p r o p r i e r e cu a c e s t e titluri pe v a l o a r e a lor nominală, purtând primul 
cupon neajuns la s c a d e n t ă . 

Titlurile acestui împrumut vor purta o dobândă de 5 la sută pe an la capi
talul nominal. In acest SCOD titlurile sunt însoţite de o foae de cupoane de dobânzi 
semestriale pe zece ani, reînoibile până la complecta stingere a acestui împrumut. 

A m o r t i z ă r i l e 
Amortizările acestui împrumut se vor face pe valoarea nominală în curs de-

40 ani, conform tabelei anexate 1H textul titlurilor prin tragere la sorţi semestriale 
cari vor avea loc la 1 Septembrie şi la 1 Martie al fiecărui an cu începere delà 1 
Septembrie 1921, dată fixată pentru prima tragere. 

Guvernul se obligă a nu denunţa acest împrumut înainte de 1 Mai 1931 : 

Titlurile eşite la sorţi vor fi plătite la 1 Mai şi i Noembrie ce urmează be" 
cărui trageri în schimbul titlurilor având ataşate toate cupoanele, începând cu sca
denţa imediat următoare termenului rambursării. Primul cupon va fi plătibil la * 
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(Urmează pag. 3) 
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S B U R Ä T O R U L 
REVISTA LITERARĂ, ARTISTICĂ Şl CULTURALĂ 

Director: E. LOVINESCU 

PROMETEO 
I 

A rămâne Ia o formulă poate fi semnul suprem a l 
consequenţei dar şi dovada unei lipse de mlădiere critică. As
pecte contradictorii ale oricărei atitudini, principiu de 
bine şi de rău, de lumină şi de întuneric, manicheism 
universal ce se sbate stăruitor în viaţă ca şi în opera 
d-lui Victor Eftimiu A ) . Problema a ochilor ce râd şi a 
ochilor ce plâng ; neputând-o ocoli, trebue atacată frontal 
cu acceptarea urmărilor posibile. Şi după Prometeu rămân 
deci l a vechea mea formulă : facultatea dominanta a 
d-lui Victor Eftimiu e fantezia constructivă, —• cea mai 
bogată fantezie din literatura română. 

S'ar crede că a trata un subiect consacrat de o ve
nerabilă legendă înseamnă a i primi normele şi circum
scrierea.. D. Victor Eftimiu îşi face însă o lege din libera 
revărsare a fanteziei. In înşiră te, Mărgărite, zdrobise for
mula basmului milenar, schimbând planul perspectivei sub 
care ne obişnuisem să privim pe unii dintre eroii imagi
naţiei populare. E un drept al fanteziei de a mişca mo
notonia liniilor, încercând combinaţii noi. In imutabilitatea 
lucrurilor, e un principiu de viaţă. In teatru ca şi în alte 
încercări; d. Eftimiu a împrăştiat-o generos în vreascu
rile tradiţiei,. A bine meritat deci. 

In concepţia miticului Prometeu coexistă ideia re
voltei împotriva lui Zevs cu cea a iubirei de oameni. Un 
Titan dar şi un Everghet al neamului omenesc ; un re-

J ) . în Cocoşul negru şi în Prometeu. 
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voîtat dar şi un binefăcător. Tragedia 'greacă s 'a oprit 
mai mult asupra Titanului ; binefăcătorul aţipeşte sub cu
vintele sumate ale unui mit. N'a băut din apa de viaţă a artei. 
Era şi firesc. Pentru Grecii luiEschil zeii erau o realitate ; 
gigantomaehia era p 3 g i n a patetica a unei tragedii divine 
încă proaspete. Pe pământul frământat al Tesaliei se vedeau 
munţii de pe înălţimea suprapusă a cărora se încercase 
uriaşii să răstoarne tirania Olimpianului. Lupta lor trezia 
un ecou viu în spectatori ; era urmărită cu emoţie... 

Ce reprezintă însă.pentru noi, modernii, această luptă? 
Nimic. Nu-i răspunde o realitate sufletească. Zevs, Apollo, 
Hercule, Vulcan, au pierit în crepusculul zeilor antici. 
Conflictul lor cu monştrii pământului nu reprezintă con
flictul simbolic aî forţelor naturii, uitat şi de Greci ; nu 
mai e în s i nici încăerarea unor divinităţi antropomorfice, 
în care nu mai credem. O tragedie moderna a iui Pro-
meteu nu trebuia deci să iasă din formula Iui Eschil. 
Lupta lui Prometeu cu Zevs nu ne ar mai fi interesat. Re
volta Titanului n'ar fi găsit în noi nici un fel de răsunet. 
Trebuia că,utat altceva. Prometeu mai e şi binefăcătorul 
omenirii. E aducătorul focului şi iniţiatorul progresului. 
Sub această înfăţişare, figura lui creşte. E uriaş nu prin 
revolta faţă de un zeu inexistent ci prin măreţia gestului 
lui binefăcător unei omeniri existente. Raptul focului 
devine un act de înaltă valoare dramatică. Dintr'insul 
poetul a scos cel mai mare efect, punându-i în faţă ome
nirea îndobitocită şi îngheţata, care aşteaptă cu emoţii 
contradictorii apropierea torţei... 

Printr'o intuiţie dramatică sigură şi mai aies printr'o 
înţelegere a spiritului modern poetul a spart formula mi
ticului Prometeu, fecundând-o în ceeace are mai larg şi mai 
umanitar. In locul revoltatului eschilian apare în primul 
plan lampadoforul everghet. 

Titanul nu putea dispare cu totul ; revolta lui e se 
confunda cu însăşi acţiunea legendei ; singura cu putinţă. 
Popasurile ei ne dau momentele drame!. Nu se puteau 
ocoli. îndărătul lor răsare însă, simbolul gestului des-
robitor pornit dintr'o dragoste de oameni ce întunecă 
revolta... 



Numai suflul umanitar al, tragediei ne interesează însă. 
Cearta lui Zevs cu Prometeu, cu violenţe şi ameninţări, 
cu arguţii sofistice, cade alături de noi. Nu né convinge; 
nici poetul nu-i convins. Era şi greu . de găsit accentui 
adevărat aî unor dispute perimate. Râmase în formula 
eschiliană, actul ÎI şi HI sulăr deci de anemia lucrurilor 
moarte. Maiestatea zeilor oiimpici e adumbrită de indi
ferenţă. Ne gândim involuntar la parodia imperiului a l 
doilea... O impresie imprecisă... N'o înlătură definitiv nici „pa
tima" titanului, nici strigătul lui ascuţit ce sfâşie tenebrele... 

Adevăratul Prometeu al d-lui Victor Eftimiu e în 
actul întâiu, al patrulea, şi, într'o măsură oarecare, al 
cincelea,— întrupare a unei concepţii generoase şi fecunde 
în frumos uman. 

E. LOVINESCU 

Trandafirul străin 

— Uu trandafir — al nimănui — crescut în îngrădirea 
oamenilor şi n'a cutezat să se plângă. Un trandafir de aiurea !... 

— L'au altoit şi l'au cules şi n'a cutezat să s e plângă. 
— Un trandafir plăpând şi gingăşia lui s'a făcut din însăşi 

slăbiciune putere. 
— Cum de nu au văzui că e un trandafir deaiurea ! 
— Un trandafir plăpând şi alb cu miros dulce şi slab când 

a văzut că creşte gardul şi nu mai poate pleca către grădinile 
necunoscute de care s'a rătăcit — s'a făcut trandafir strălucitor 
ca re să se vadă dedeparte — a adunat parfum peste parfum c a 
să spună cu parfumul până departe că e un trandafir al nimănui 
crescut în îngrădirea altora. 

— Veneau drumeţii călăuziţi de parfum, chemaţi de stră
lucire dar se loveau de îngrădirea înaltă. — À plâns trandafirul ! 

— À adunat putere peste putere, parfum peste parfum, a 
întins crengi peste garduri ca un dar bogat aruncai pe drumuri. 

l'au cules drumeţii florile, i-au sorbit parfumul, dar i-au 
văzut rădăcinile şi nu l'au smuls din rădăcini. A plâns trandafirul l 

— Acum e un trandafir sălbatic : nici nu rodeşte, nici nu 
îmbălsăma. 

Stă în îngrădirea anfora şi ei ştiu că e un tiandafir deaiurea. 
— Na cunoaşte grădina de unde s'a rătăcit dar o aşteaptă 

să pornească din locul ei — să rupă gardurile, să-1 smulgă şi 
sa-1- împământenească pe locul Ins adevărat. — Numai plânge 
— aşteaptă! 
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Fără strălucire, fără parfum — aşteaptă să vie grădi
narul — după ăst semn să-1 recunoască : c ă va veni — că va voi, 

— Nu crede în grădinile Elisée ci mimai în una singură 
a icea pe pământ. 

— Dacă grădinarii sunt nepăsători cu soarta trandafirilor ; 
dacă va rămâne pentru totdeauna un trandafir al nimănui, aducefi 
o secure ! — un trandafir al nimănui — un trandafir plăpând cu 
o singură floare: nădejdea altoiului celui nou. 

— Dacă va veni din z a r e ? . . Cine va veni din zare? . . . 
Grădinarul care aduce altoiul cel vecinie ? 

— Trandafirul plăpând care nu cutează să s e plângă.,.. 
Trandafirul strălucitor care plânge... Trandafirul sălbatec c a r e 
nu mai plânge... Trandafirul care moare ! 

Aiurare 

E din pricina unui vis — un vts ce-a semănat prea mult 
cu viata. Deatuncea nu mai pot trăi — deatunci viaja-mi pare-un 
sarbăd somn! 

Aşa de viu încât ca să-I omor — ce vis — ce somn ar trebui ? 
E din pricina unui vis frumos! Nu mă-ntrebaji de el că nu 

vi-I spui. Cuvântul este faptă de nebun ! 
Aşa dt viu a fost încât acum — el e aevea domn — ş l 

Testul tot poveste! 
C e bine-1 ştiu!... dar voi să nu aflafi c e nume poartă şi 

c e dulce este ! 
...Nu-I spui cum nu spun stanele 'npietrite din c e dureri 

călite-s, din ce foc închegate... 
E din pricina unui vis — dar nu vi-I spui! Ca şi femeile 

încremenite de piatră!... albe şi reci le-afi văzut cum plâng — 
cu carnea lor de silex cum tremură şi se frâng... dar mute î. 

Nu-I spui căci nu e nimeni vrednic de cuvânt ! 
...O umbră dulce trece printre oameni şi-n treacăt îi atinge 

caşi-un vânt... dar eu pe buze i-am oprit nişte amăgitoare şoapte... 
Un înger orb şi mut m'a atins şi m'a lăsat într'o cumplită = 
noapte... 

Un vis a fost! Nu-1 spui. S ă nu-i culeagă farmecul vre-o 
femee — să-şi facă din el straiu de fericire — să poarte ea 
-divina cingătoare de iubire pe care-o am pierdut ! 

Un vis, pe care l'am avut!... Mi l'au luat... eu aş fi vrut 
s ă stae... dar eu nu l'am cerut. . 

E din pricina unui vis de viajă. Cu reci şi fine mâini de 
ghiafă destinul singur pe frunte mi l'a pus — ca pe o stea — 
şi apoi l'a apus! 

HORTENSIA PAPADÀT-BENGESCU 



L a bal mascat 

î n l e n e ş d a n s e x o t i c c u r i t m u l v i n o v a t 
I n p a s m o l a t e c , p r i n t r e p a r f u m u r i r i s ip i t e 
P u r t â n d în o c h i r e f l e x u l s i m ţ i r i i c o n t o p i t e 
S e l e a g ă n ă în s a l ă p ă c a t l â n g ă p ă c a t . 

I s p i t e î m p ă r e c h i a t e c u l a c o m e d o r i n ţ i 
R i t m â n d u - ş t v o l u p t a t e a în c a l d e r e s p i r a ţ i i , 
S e î m b r ă ţ i ş a u u n i n d u - ş i n e b u n e l e s enza ţ i i , 
— N o i s i n g u r i la o p a r t e d e toţ i , v o r b i a m c u m i n ţ i . 

M ă d o a r e a m i n t i r e a , d a r nu t e ' n v i n u e s c 
C ă d e l a ^ b r a ţ a t u n c e a , m i t e - a i d e s p r i n s u ş o a r ă , 
C ă p u r a t a f i inţă s imţ i i c u m s e c o b o a r ă 
Din v i s e l e - m i î n a l t e în lutu-i o m e n e s c . 

R i t m a t ă v i a ţ a în săş i c u r g e a p e l â n g ă no i . . . 
I a r tu a i fost o c l i p ă a c o l o l â n g ă m i n e 
O u n d ă r ă t ă c i t ă din u n d e l e v e c i n e 
Ş i i a r t e - a i d u s g r ă b i t ă la m a t c ă î n a p o i ! 

o. ROTICĂ 

A APĂRUT D E 

HORTENSIA PAPADAT-BENGESCU 

„ B Ă T R Â N U L " 

Editura ALCALAY. Preţul Lei 8.— 



LUMINI Şl U M B R E 
(Urmare şi sfârşit) 

Ana Mi re a către Maria Don 

Botoşan i 2 Iu!ie 1914 

Dragă Marietta, 

Scrisoarea ta respiră o nespusă mulţumire, deplină fericire 
chiar cuvântul acesta ce mi-ai spus de aiâtea ori că nu-1 înţă-
legf, capătă, după tot ce aflu, o adâncă tălmăcire şi totuşi e 
neînchipuit cât de mult e umbrită via{a ta reală de cea sufletească. 

Sufletul tău îmi pare a fi o distilerie fără seamăm şi, până 
la aceasta materia din care te- tragi şi traesti nu te mai intere
sează, parcă ţi-ar fi ceva cu totul străin. Ţi-am atras atenţia, 
în chip deosibit asupra lui Livian ; mă aşteptam, Marietio, să-mi 
scrii mai mult să-ţi aud părerea ; n'ai făcut decât s'o primeşti 
p e a mea în ce-i priveşte fizicul şi- apoi... te pierzi, cu totul, 
sub impresia revederei Fântânelelor, a părinţilor şi a muzicei 
Iui Mozart. 

Sunt pe pământ, unde aşi vrea, măcar acum, să te aduc 
şi pe tine ; câte odată e tare bine, draga mea ! Ascultă ce-am 
să-ţi spun şi nu mă judeca, ar fi păcat. 

Aseară, Livian, a fost din nou invitat Ia masă; mai venise 
şi alţi musafiri, prieteni vechi, aşa că atmosfera era cu deosi-
bire plăcută. Am sfat lângă Livian şi, âmintindu-mi ce-mi seri-
seseş i , am vorbit — cum merge mâţa pe omăt — de muzică şi 
de interpreţii cunoscuţi de astăzi. Nu ştiu, Marieito, cum mă voi 
fi achitat căci , după masă, când am rugat pe Livian, în cor, să 
ne cânte, s'a executat cu o grabă şi cu un surâs c e nu mai 
lăsa nici o îndoială asupra piscerei cu care o făcea. 

Ne-a cântat, una după alta, fără să fie din nou rugat, vre-o 
patru bucăţi sphndide: O barcarolă de nu ştiu cine — m'am 
jenat să întreb — un început dintr'un lied de Schubert şi câte-va 
bucăţi de Tschaikowsky, d'ntre care una era acea maltratată d e 
Nadia Sziobryn. 

Livian cântă bine — o spun comparându-I cu alţii — d e 
l 'ai asculta şi tu, în modern, ai putea spune mai mult ca mine. 
Deşi era târziu, aproape de plecare, I'am mai rugat să-mi cânte 
ceva clasic ; n a refuzat, a surâs ca şi mai înainte, dar uitân-
du-se, cu cell-lji , într'o conversaţie asupra politicei unde fusese 



chemat să-şi dea părerea, a trecut timpul şi ne-am despărţit la 
două jumătate. 

Era^ târziu şi totuşi nu mă putea prinde somnul ; m'am 
aruncat îmbrăcată, pe pai, depanând în minte tot ce-mi vorbisem 
cu Livian în sarà asta. 

Ce-i oare filtrul prin care se strecoară, în sufletul nostru, 
luând altă formă, manifestările viejei din afară? 

Gândindu-mă la barcarola ce-o cântase Livian, vedeam, în 
chip fizic aproape, reflexele razelor soarelui în apus, pierzân-
du-se pe luciul neted al lacului din Dava. Mi-am amintit apoi, 
c u o exactitate care m'a minunat, fie ce cuvânt al lui Livian ; 
Vorbeşte pujin, foarte încet şi ce-mi pare curios e că nimic 
nu-i înviorează faţa rece şi frumoasă cum o ştii. 

Când l'am întrebai de vFzita la Fântânele, mi-a spus, aproape 
pe acelaş ton, ceva ce n'am putui prinde bine; nu-ţi pot reda 
în tot cuvintele de abia şoptite, înfelesul lor era însă aces ta : 
„Viata familiei delà Fântânele e ca o armonie frumoasă de 
Schubert. Aşi fi vrut, draga mea, să aud mai mult dar Livian, 
întorcându-şi dinspre mine privirea, începu sa cânte — numai 
cu o mână — câteva măsuri die lied-ul „Des Wanderers Ziel". 

La plecare roi-a spus că procesele îl vor reţine două zile 
la Fântânele şi s'a oferit — tot rece — să ducă „curierul dacă 
poşta rurală n'ar face-o destul de bine şi conştiincios". 

D e c e oare oamenii supra dăruiji de natură n'ar întruni 
perfecjia c e parcă s'ar întrezări ades, ca unul din ace le 
pretinse spirite, în preajma fiinţei lor. D e pe aici, draga mea, 
nici o noutate alta ; ba una, ba două . chiar : Azi am studiat 
foarte serios la clavir şi am recitit, cu atenţie „viaţa lui Beetho
ven" de Romain Rolland. In casa noastră pluteşte ceva nou în 
a e r ; mama nu ştiu ce are de gând; pregăteşte ca pentru o 
sărbătoare şi 'n legătură cu asta poate mă găteşte mai mult 
c a ori când. 

Ö vrea să-mi facă surpriza vre-unui bal poate (mai mult 
m'ar bucura să mă trimeaiă, pe trei zile, la Fântânele). Nu-i 
chip, prezenţa mea e necesară croitoresei şi stilului Louis XV. 

NINETTA 

Maria Don către Ana Mirea 

Fântâne le 4 Iulie 91* 

Nineto, mi-i drag să t r ă i e sc ! Prin fereastra deschisă vine 
azi, în odaia mea, miros de trandafir ; o rază de soare, ca un 
gând bun c e cuprinde firea, lăsând'o apoi altor gânduri, s e 
scoboară pe geam în jos , lunecă pretutindeni şi s e ascunde 
dincolo de perdea, afară, în văzduh... Am cântat, astă seară 
„des Abends" de Schumann, cum nici odată n'am mai cântat; 
mi se părea, Nineto, că pe cărarea de sub carpeni, printre ale 



căror crengi, pletoase, se mai zărea, seara, ca prin painjeniş, 
treceau, alături, două umbre. Luna, palidă, părea că s e ridică, 
încet, din parc şi, uitându-se, tăcută, în valea Lumeî, îşi pierdu 
o rază din ochii ei reci... Raza, rătăcind sub carpeni, căzu pe 
fruntea amanţilor încununându-i... 

Ahl Nineto, viaţa întrece câte odată, în frumuseţe, ori c e 
închipuiri.. C e bună-i viaţa şi c e buni sunt oamenii când o pot 
trăi pe a /or.- Azi e frumos afară ; mama şi tata sunt mai buni 
ca ori când; îmi pare toată lumea bună şi Livian e bun; a 
cântat azi dimineaţă „Primăvara" de Beethoven; nu ştiu să-ţi 
spun cum a cântat'o nici lui nu i'am spus... Cine poate şti de 
ce , într'o va~ă, a mai r ă s ă r i i o floare'n câmp ?... 

Mi-a cerut „curierul". N'am putut scrie, Livian era grăbit. 

MARIETTA 

Ana Usi rea către Maria Don 

Botoşan i 2 4 Iulie 914 

Marietto, nu-ţi pot transmite, prin spaţiu, toată simţirea 
mea şi nici mie nu îndrăznesc să mi-o spun „Cuvântul e adese 
ori duşmanul sentimentelor noastre» mi-ai spus iu de atâtea ori ; 
înţelege dar ce vrei din iot c e nu-ţi voi scrie. Livian a trimes 
eri flori; atenţia nu m'er fi impresionat prea mult — primim 
flori delà toţi cunoscuţii — dar purtarea lui, în vizita de astăzi, 
îţi mărturisesc că m'a pus pe gânduri... 

Tot timpul n'a vorbit mai nimic şi-mi părea aiurit, Marieto ? 
cum nu l'am văzut niciodată. L'a invitat, tata, à Ia bonne fran
quette, la masă -, s'a scuzat ; avea să vadă la gară, un prieten ; 
n'a neglijat să spună însă: „îmi rezerv plăcerea asta pentru altă 
dată" (de nu o spunea nü mă punea pe gânduri ! ) Am trimes, 
la 7 seara, două volume ce-mi ceruse ; Livian era acasă şi cânta ! 

Marietto, tu care ai putinţa să vezi departe, în sufletul 
mulior oameni, spune-mi, draga mea, cum să-mi explic mai bine 
purtarea a s t a ? Mi-ar explica-o oare tot c e simt eu ? E în această 
pretinsă transmisie un pic de adevăr şi s'ar putea oare să am 
eu fericirea asta ? Spune, spune, Marietto, tot ce vrei, tot c e 
c r ez i ; întinde-mi un fir subţire de speranţă să mă agăţ cu toată 
puterea simţirei ce mi-a inspirat acest om. 

Din c e vorbea, astă seara, am prins că n'are părinţi, că-i 
singur pe lume... Livian a studiat dreptul şi muzica în străinătate 
(cât m'ar fi interesat să ştiu unde şi cât aşi fi dorit să aflu 
mult... toată viaţa lui) nu l'am întrebat, mi s'ar fi părut un păcat 
-să-i întrerup şirul povestirei ce-o simţeam pătrunzându-mi până'n 
suflet. 

Scr ie , Marieto, tot c e crezi, inventă de nu crezi nimic dar 
scrie... Nu mă înşel în presimţirile mele, nu se poate să nu ft 
bănuit şi tu ceva... 



Dragostea ce pătrunde într'un suflet ca al lui Livian, trebue 
s ă fie ca vaporii c e se prefac în picături la suprafaţa vasului 
ermetic închis. 

Ştiu, Marietio, de mult 'că iu despreţueşti cuvântul ; cu atât 
mai mult pe acel ce-ar încerca să exprime acest sentiment... 
D e nu ştii să-mi spui altceva, scrie-mi măcar ce-ţi spuse muzica 
lui Livian, ultima oară când a fost la Fântânele ?... Marieto, 
dragă Marieto, lasă o clipă volumele şi cercetează în suflete 
cari, în momentul de faţă sunt tot atât de interesante c 'a ceia 
c e traduci... 

Poate că tot ce se petrece nu mi-ar răscoli atât fiinţa de 
n'ar contribui cu mult, şi atmosfera în care trăiesc. La noi se 
fac necontenit pregătiri, nu ştiu pentru ce , şi în discreţia c e 
păstrez să nu vezi decât egoismul c e mă îndeamnă să-mi pre-
lung?sc cât mai mult bănuiala şi să pot spera. 

Te las, mă strigă mama să-mi aleg un model pentru o 
rochie de so i rée ! 

N1NETA 

Maria Don către Ana Mirea 

Fântâne le 2 August 914 
Nineto, eşti un copil ce-ar vrea să prindă, din copac , 

pasărea care-i cântă toată ziua ; i-i dragă, ar vrea s'o vadă, 
s 'o ţie mai aproape, în mână, să fie a luL.. Stă neclintit, aşteaptă 
şi , de drag, ar amăgi-o să sboare în laţ pe pământ... Şi pasărea 
se leagănă pe creangă şi poate că-şi tot spune, în viers, bucuria 
iibertăţei şi dragostea-i de păsări... 

E tot ce-ţi pot răspunde la întrebările ce-mi pui. 
Sunt bolnavă ; am adormit într'o seară pe o b a | c ă din 

grădină şi-mi plătesc plăcerea de a fi visat; aşa-i îh viaţă, 
<lraga mea... 

MARIETTA 

Ana Mirea către Maria Don 

Botoşan i 10 August 9 Ì 4 

Marietto, o veste r e a : Livian, sărmanul Livian, e bolnav 
-de variolă la spital şi, după Cum se aude, starea i-i foarte gravă. 
Alaltă-eri, în prima zi a boalei se vede, mi-a trimes cărţile şi 
muzica ce aveam la el. 

Noi nu suntem revaccinaţi şi azi, când am auzit, ne-am 
îngrozit cu toţii ; am chemat rândaşul şi de departe i'am arătat 
sacrificiul ce-1 fac, din toată inima, pentru bietul Livian. S e 
spune că-i bine îngrijit dar starea i-i foarte gravă. 

Variolă, c e blestem 1 Nu-mi pot închipui, pë Livian, cu 
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altă fafă şi când închid ochii şi încerc să-î văd ciupi!, nu ştiu, 
ce ce mi se araiă, sub aceleaşi trăsuri, un om pe care nu Tarn 
cunoscut nici odată, un străin. C e păcat ! 

NINETA 

Ana Mire a către Maria Don 
Merletto, tata a văzut, la poarta spitalului, trăsura delà 

Fênfânele, a Intrat feciorul care a spus că venise de dimineaţă 
cu „duduia". " 

E adevărat? NINETA 

Maria Don către Ana Mirea 
Fânîâne ie 14 August 9 :4 

Da, Nineto. N'am putut veni pe la tine, stătusem lângă 
bolnav, era târziu când m'am întors acasă, am înoptat prin pădure. 

Sper să-ţi pot scrie zilele astea mai mult. 
MARIETTA 

C o n s t a n t a M a r i n o - M o s c u 

Jeafrul Iui Maurice A^aeterlirjclţ 

—*Note ş i I m p r e s i i — 

In teatrul tragic — din timpurile cele mai vechi până în 
zilele noastre — cunosc cinci mari aspecte : teatrul grec sau al 
fatalităţei ; teatrul clasic sau al pasiunilor nobile, morale ; tearul 
lui Shakespeare, teatrul pasiunilor, al tutulor pasiunilor omeneşti ; 
teatrul Iui Isben, al revendicărilor sociale, al sufletului; teatrul 
Maeterlinck sau al misterului care zace în fiecare din noi, cu 
alte cuvinte al ursitei, al „corespondenţelor", mai scurt : al 
fatalităţei. Ce l dintâiu şi cel din urmă se înrudesc, se contopesc 
aproape şi sunt cele mai grandioase prfn umbra, pe care o 
profilează în sufletul omenesc. 

* * 
Maurice — Polydore — Marie — Bernard Maeterlinck s'a 

născut în 1862, în oraşul Gand, dintr'o veche familie flamandă. 
Studiile şi le-a făcut în oraşul natal, având de camarazi pe poeţii 
Charles Van Lerberghe şi pe Grégoire Le Roi. Cedând dorinţei 
familiei, termină dreptul şi s e înscrise în baroul din Gand. Peste -
puţin însă, părăsi toga şi luă drumul Parisului în 1886, în tovărăşia < 

1) Cu prilejul reprezentării piesei: «Monna Vanna". 



poetului şi prietenului de demult Grégoire Le Roi. Frequeniară. 
cercurile Iterare şi paralel cu aceasta, fundară — în 1886 — 
revista „La Pléiade", care deşi apăru numai şeapte numere, 
lăsă o urmă în mişcarea poeziei nouă francezei 

Maurice Maeterlinck debuta prinfr'o povestire în proză: „Le 
Massacre des Innocents", şi prin câteva poeme, care alcătuire 
— mai târziu. în 1889 — prima sa carte şi singurul său volum 
de versuri : «Serres Chaudes". 

lată, în traducere, una din admirabilele sale poezii: 

R O M A N Ţ A 
Şi dacă s'o întoarce Şi dacă-o vrea să-ţi afle 

Cel aşteptat? — Să-i spui Şi ultimul cuvânt ? 
Că 'n lunga aşteptare — Inelul meu de aur 

M'am stins de dorul lui I... Să-i dai, nici un cuvânt !... 
*» 

Şi dacă iar mă 'ntreabă, Şi dacă o vrea să vadă 
Deşi sunt o streină? Odaia ce o iubise ? 

— Vorbeşte-i ca o soră,- — Ârată-i lampa stinsă 
Treculu 'n veci suspină!... Şi uşile deschise!... 

Dar dacă îmi va cere 
Să-i spun al tău sfârşit? 

— De teamă să nu plângă, 
Răspunde-i c'am zâmbit!... 

După şeapte luni părăsi Parisul, întorcându-se în Fiandra, 
în mijlocul florilor şi al albinelor, continuând să scrie în tăcere 
şi publicând câteva poezii în revista ; „La Jeune Belgique". 

Cafre sfârşitul anului 1889 publică, într'un număr restrâns 
de exemplare : „La Princesse Maieine", dramă în 5 acte, în 
proză. Cu această piesă Maeterlinck intră în nemurire, graţie 
articolului celebrului romancier şi autor dramatic francez Octave 
Mirbeau (ziarul Figaro, 24 August, 1890), care proclamă piesa: 
„un admirabil, un strălucit sl etern capo — d'operă, superior 
celor mai frumoase pagini ale lui Shakespeare!". 

De-atunci au curs treizeci de ani! Opera Iui Maurice 
Maeterlinck a trecut peste ţări şi mări. străluceşte grandioasă 
prin aproape patruzeci de volume, — din care patrusprezece 
drame x ) . Premiul Nobel i-a fost decernat ! 

Din 1896 s'a siabilit la Paris. 

1). La Princesse Maieine (1890); L'Intruse (1891); Les Aveugles 
(1891) ; Pelléas et Mélisande (1892) ; Alladine et Palomides (1894) ; 
Intérieur (1894) ; La Mort de Tintagiles (1894) ; Aglavaine et Sélysette 
(1896) ; Ariane et Barbe Bleue (1901) ; Soeur Béatrice (1901) ; Monna 
Vanna (1902); Joyselle (1903); L'oiseau Bleu (1908); Maria Magdalena 
(1909). 



Maurice Maeterlinck a avut de magistri pe călugărul fla
mand, din veacul al XIV, Ruysbroeck Admirabilul; pe misticul 
german, din veacul al XVIII, Novalis ; pe filosoful american 
Emmerson ; pe contemporanii : filosoful Carlyle şi mai ales pe 
strălucitul Villiers de i'Isle-yldam, care îl îndrumă, inijiindu-i în 
taina spirituală, poetică şi misterioasă a lucrurilor. 

Opera lui e rezultanta cugetării acestora, sau mai bine, a 
sufletelor lor. O operă internă, spiritualizată, mistică, înfăşurată 
în poezia bunătăţii şi a visului şi în care deosibim două mari 
colonade : — cele două mari fatalităţi — : Dragostea şi Moartea ! 
Cu cât Ie credem mai departe, cu atât sunt mai aproape de 
noi ; cu cât ne simţim mai streine de ele, cu atât le suntem 
fraţi1. Ne stăpânesc fiecare mişcare, fiecare gând, fiecare clipă 
a vieţei, căci ele veghiază în mijlocul nostru, stau veşnic de 
strajă 1 

Dragostea 1 Trăim ani de zile fericiţi, sufletul ne este curat 
c a un cer de topaz, zilele trec una după alta albe şi catifelate 
c a nişte flori îmbătătoare şi totuşi, în una din aceste zile, fără 
să bănuim, fără nici un „accident", prăpastia ne desparte! 
Ursita străjuia în noi şi noi credeam — sărmanii ! — că adormise 
demult, c ă se s t insese! Şi cine e vinovatul? Nimeni! Trebue 
s ă străbaiem până la sfârşitul sfârşitului drumul care ne este 
scr i s , care ne este „hotărât!". 

Moartea ! Iată o familie tânără. Bucuria bate din aripi din 
zori până seara ! In sufletul fiecăruia cântă privighetori ! Ş i 
totuşi, în sufletul fiecăruia moartea veghiază vie, vie ca nicio
dată ! Dar de c e nu fugim pe alte ţărmuri? — acolo poate ne 
aşteaptă... scăparea ! Nicăeri nu e scăpare ! Trebue să străba
tem până la sfârşitul sfârşitului drumul care ne este scris, care 
ne este „hotărât!". 

Teatrul lui Maurice Maeterlinck : un teatru ol tragicei şi 
zadarnicei noastre existenţe, în care soarta ne este pecetluită 
din cea dintâiu clipă, prin însuşi faptul că începem să vieţuim. 

Un teatru fără intrigă şi fără personagii în sensul brut şi 
trivial al cuvântului ; un teatru al ideii redusă la simbol şi sinteză. 

Un teatru care domină — unic şi profund — sfâşierile su
fletului nostru sub puterea neîndurătorului Destin ! 

* 
O veche grădină sădită cu sălcii. In fund o casă , ale cărei trei 

ferestre din parter sunt luminate. S e zăreşte destul de lămurit 
o familie stând seara la lumina lămpii. Când unul se ridică, umblă 
sau face vre-un gest pare că mişcările lui sunt grave, încete , 
rare şi ca spiritualizate de distanţa, lumina şi vălul nehotărât 
a l ferestrelor. In planul întâiu, Ia început, „Bătrânul" şi „Strei
nul" — persoanele în distribuţie n,au nume — vorbesc în şoaptă. 
P e măsură ce convorbirea înaintează şi grupul acesta de doi 
sporeşte , s e ţ e s e — d e mâna nevăzută a Destinului —aproape 
pe nesimţite, între cei din grădină şi cei din casă , pânza mis-
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terioasă a „corespondenţelor". Aşa că în clipa „decisivă"*, 
când Bătrânul deschide uşa casei să le anunfe nenorocirea, 
cuvintele aproape sunt de prisos. 

* 
* * 

O sală "'ntunecoasă într'un castel vechiu. Noapte. Familia 
e strânsă în jurul mesei. Bunicul orb. Din timp în timp un cuvânt, 
un gest, cad la întâmplare în liniştea de ghiaţă a încăperii. 
Bătrânul orb — singurul dintre toji —* simte cum Nenorocirea-

* neîncetat se apropie. Copacii au început să tremure. Privighe
torile nu mai cântă. Toji peştii lacului s'au lăsat deodată la 
fund. Lebedelor le e frică, (căci Cineva trebue să se plimbe 
pe lângă lac). Câinele de pază a intrai în fundul curţei. Tran
dafirii se scutură. Uşa nu se mai poate deschide. Tâmplarul; 
va veni mâine — ca să facă coşciugul ? — Nu ! — are de lucru 
în pivnijă. Grădinarul îşi ascute coasa, se pregăteşte să co
sească, (căci iarba a crescut mare ca în . cimitirile părăsite)^ 
Lampa, încetul cu încetul, se stinge. E<o tăcere de ghiaţă, ai 
putea auzi un înger umblând 1 — A intrat cineva ? — Nimeni 1 
Se qude un sgomnt : o uşe se deschide... Nu-i nimeni... Ba da... 
Sora de caritate, care îngrijea bolnava din odaia vecină, apare 
în sală, fantomatic, făcându-şi semnul crucii. Cuvintele sunt za
darnice. Bătrânul orb, rămas singur, se ridică şi se frământă, 
pipăind în jurul mesei, prin întuneric. — Unde vă duceţi? Unde 
vă duceţi ? M'au lăsat singur, singur ! 

într'o seculară pădure, dintr'o insulă din ţările Nordului,, 
o ceată de orbi, şi de oarbe de toate vârstele! Unii stau pe 
bolovani," pe buşteni, pe maldăre de frunze ; alţii se roagă şt 
se bocesc neîntrerupt cu o voce surdă. O alta, într'o atitudine 
de demenţă mută, ţine — pe genunchi — un copilaş adormit. Cea 
mai mare parte aşteaptă cu coatele pe genunchi şi cu faţa în 
palme. Nici unul nu-şi întoarce capul la vuetele înăbuşite şi ne
liniştite ale mărei. Mari arbori funerari îi acoper cu umbrele 
lor credincioase. Un tufiş cu lungi asfodele bolnăvicioase înflo
reşte în noapte. 

Cuvântul fiecăruia pătrunde adânc în sufletul celorledţlşi,, 
încetul cu încetul, îşi comunică unul altuia groaza. Simt c'asu-
pra lor se sbuciumă şi plutesc supremele puteri necunoscute. 
Bătrânul preot — păstorul acestei nefericite turme — a murit 
chiar în mijlocul lor. Marea — biciuită de furtună— bate vije
lios în insulă, isbindu-şi sloiurile de stânci. Copilul deşteptat 
plânge. Ninge. Se aude sgomotul unori paşi. Aripele morţei fâl
fâie deasupra lor. — Ai milă de noi ! Singurătate ! Neant ! 

Teatrul Iui Maurice Maeterlinck; teatrul forţelor oarbe; uit 
teatru de „marionete", un teatru de fantoşe ! 



„Şi la urma urmei ce se ştie cu adevărat ?... Pca ie era una 
=din acele fiinţe care nu vrea să spună nimic, şi fiecare din noi 
purtăm în suflet destule motive de-a nu mai trăi... Nu poţi privi 
într'un suflet cum ai privi în odaia asia. Toate femeile sunt la 
fel... Nu spun decât lucruri banale şi nimeni nu bănueşle nimic. 
Trăeşiî luni de zile alături de cineva care nu mai e din lumea 
asta şi al cărui suflet nu se mai poate îndupleca ; îi răspunzi fără 
să te gândeşti : şi iată ce se întâmplă... Toate au aerul unor 
păpuşi de piatră, şi totuşi câte drame nu se petrec în sufletul 
lor... Nici chiar ele nu ştiu ce sunt... Ar fi trăii şi ea cum tră-
e s c celelalte... Ar fi spus până ar fi murii: Domnule, Doamnă, 
a re să plouă astăzi; s a u : „O să luăm masa şi o să fim trei
sprezece" ; sau însfârşit : fructele nu sunt destul de coapte. Ele 
povestesc surâzând de florile care s'au scuturat şi piâng în 
umbră... Nici chiar un înger n'ar putea vedea ceea-ce trebue 
văzut ; şi omul nu-şi dă seama decât după ce toiul s'a împlinit... 
Aseară, era şi ea acolo, la lumina lămpii lângă surorile ei, şi 
acum nu le-ai vedea aşa cum trebue să le vezi, dacă nu s'ar 
fi întâmplat nenorocirea... Par 'că le vad pentru întâia oară... 
Vieţii de toate zilele trebue să-i mai adăogi ceva ca s'o poţi 
înţelege... Iată-Ie sunt lângă tine, privirile tale nu le părăsesc 
şi totuşi nu le poţi vedea decât în clipa când pleacă peniru 
totdeauna...". 

„Ei cred că n'o să se întâmple nimic fiindcă aa închis uşa 
şi nu ştiu că sufletele veşnic se frământă şi că lumea nu se 
sfârşeşte la uşa casei... Sunt aşa desigur! de sărmana lor viaţa 
şi nici nu bănuesc că atăţia alţii ştiu despre ea mai mult decât 
ştiu ei, şi că eu — un biet moşneag—ţiu aici, la doi paşi de 
uşa lor, plăpânda lor fericire întreagă în bătrânele mele mâini, 
pe care nu îndrăznesc să le deschid...". 

„Au să sosească orice s'ar întâmpla, îi zăresc şi eu... 
Sunt în drum dealungul câmpului... Par atât de mici că abia îi 
desluşeşti printre erburi... Ai zice că sunt nişte copii care se 
j oacă la lumina lamei, şi dacă fetele i-ar vedea n'ar înţelege 
ce-i . . . Oricât de liniştite ar părea, dânşii se apropie cu fiecare 
pas ce-1 fac şi nenorocirea creşte de mai bine de două ceasuri. 
Ts5'o pot împedica să nu crească ; iar cei ce-o aduc n'o mai pot 
opri... Au pus stăpânire pe ei şi acum trebue să i se supue... 
îşi are un .scop şi-şi urmează drumul.,. E neobosită şi n'are 
decât un singur gând... Sunt siliţi să-i dea din sufletul lor. Sunt 
trişti, dar cu toate acestea vin... Le e milă, dar trebue să în-
nainteze...". 

Teatrul iui Maurice Maeterlinck : un teatru în afară de fără, 
de timp, de decor ; în care bieţii oameni danţează ca nişte 
păpuşi, duse de mâna nevăzută a • soariei, în iot cursul grab
nicei lor vieţi I 

Un 'teatru al durerei fără cuvinte, al adâncului veşnic de 
nepătruns din sufletul omenesc 1 

ALEXANDRU T. STAMATIAD 



jlseară, pe lună... 
Aseară, pe lună, treceam pë sub lunga boltă de vită, rărită 

la frunză de toamna apropiată, pe unde de-atâtea Gri ne-am 
plimbat împreună... 

Ce straniu tovarăş am zărit lângă mine! 
Era umbra mea însăşi care asculta cum sufletul meu cânta 

in tăcere do dorul tău... 

Cum cânfă de lună— 
Cum cântă de lung şi de trist greerii de toamnă!... Parcă 

înfrăţesc infinitul cu sufletul pământului... Stelele ascultă şi torc 
în tăcere poveşti neîmplinite din firul de aur al bătrânei vremi... 

- — O, Noapte adâncă, de ce în cântecul greerilor tomna
tici mi se pare că aud prohodul dragostei mele? 

pe boarea de seară... 
Pe boarea de seară viu cu aripi obosite amintiri vechi, cum 

cad foi ruginite în amurg pe pământul umed... 
Izvoare de gânduri curg prin suflet şi se revarsă rânduri 

rânduri peste vechile amintiri... 
E durere multă în tot ce-a trecut, ca în zâmbetul mamei 

ce'şi mângâe copilul mort... 
Din tot ce-a fost odinioară o singură icoană se plimbă 

singură, rătăcită, prin suflet : iubirea. 
N. MIHĂESCU-NIGRIM 

Expoziţia artiştilor sculptori dia România Mare 
Nu bănuim că în momentul când am pătruns pe sub această 

firmă pompoasă» prin portalul şi măi pompoasei clădiri a «Gercului 
Militar" că am păşit poarta infernului. Poarta aceasta ar putea repre
zintă, simbolic, vestita Ja porte de l'enfer» după care Rodin şi-ar 
fi închis pe toţi nepoţeii din România treziţi subit, intr'o bună dimi
neaţă, în frigurile şi sudorüe geniaîităţii terorizate de vedenii convul
sionate Efectul acestei teribile boaîe a populat, vasta saia festivă a 
«Cercului Militar» ca imagini— realizate în pământ, plastilină, gips, 



marmoră, bronz — turmentate de artişti în sforţarea epuizantă de-a 
despovăra o artă, înainte de toate corporală, de greutatea pământească. 
Rezultatul acestor sforţări e revelarea unor idei lipsite de artă, a unor 
idei rămase închise, numai, în titlul dat lucrărilor din catalog. 

Rodin a triumfat în lupta cu materia atunci când meşteşugul 
de sculptor pentru el nu mai avea nici un secret şi 'i-a permis astîei 
realizarea intenţiunei sub artistice: revelarea prin sbuciumul trupesc 
a torturei sufleteşti. Era un meşteşugar savant acela care exprima cu 
violenţă spasmul, horcăiala şi furia pasiunei-

Iar domniile-lor nu sunt. 
De-aceia toată sforţarea lor se epuizează într'o ininteligenţă 

servilitate tecnica, într'o imitare pur exterioară şi superficială a maestrului 
Rodin şi a maestrului lor imediat, Paciurea. 

Nu înţelegem, desigur, să limităm exerciţiul criticei absolut la 
controlul aparenţelor, a formelor dar, pentru revelarea unor suflete de 
femei (pe tinerii artişti îi turbură grozav femeia—demon) contorsionate 
de deliruri bachice, a unor suflete ce plutesc între crimă şi plăceri 
se cere o artă care cunoaşte şi jocul muşchilor; şi d-lor aproape că 
nici n'au cunoştiinţă de existenţa lor. Carnea, adică, anatomiceşte 
specificat, muşchii evidenţează activitatea viermilor ce sunt nervii şi 
care chinuiesc fiinţa pradă pasiunei. Realizarea plastică a unor ase
menea teme, la d lor, e deplorabil de inartistică. Peste atitudini cârcite 
de, să zicem, de agitaţia nervilor d-lor, aplică o tecnica, foarte la 
suprafaţă, de lustruială şi de practică italiană. 

Jn mijlocul acestori artişti bolnavi, imaginar, de neurastenie 
expune, din sentiment paternei probabil d l Storck, Fără profit pentru 
d-sa nici pentru ceilalţi căci nimenea nu vrea să afle de Ia d-sacare 
sunt elementele constitutive ale unei opere artistice de sculptură şi 
care sunt exigenţele legitime ale unei tecnice logice şi sănătoase-
Totuşi e unul care Ie cunoaşte : d-1 G. Tudor. Lucrările d-sale pon
derate ca sentiment şi armonic construite frec de importanţa ilicită a 
unui mulaj de pe natură. % 

Sunt lucrări ce se clasează definitiv. Mai sunt figurile d-lui 
Leonida pline de inventivitate în atitudini şi realizate într'o tecnica 
impresionistă adorabilă. Mai e un nud de d-1 Olteana cu multe ca
lităţi formale. 

Numeroasele busturi ale d-lui Dimitria-Bârlad făcute în pripă, ne
construite, nestudiate, fără caracter şi expresie n'au putut să ne libereze 
de impresia desaztroasă provocată de copilăriile, majorităţei expozan
ţilor mijlocii, pretenţioase, fantastice si simbolice. 

Şi fiindcă sculptorii sunt amatori de subiecte simbolice Ie pre-
zintăm spre meditare simbolul imaginat de Rodin •' prăbuşindu-se 
diagonal din văzduh pe pământ o zeiţă înaripată... îşi turteşte nasul. 

Această tragedie eroică şi în marmoră e întitulată: UIllusion* 
F. ŞIRATO. 



C u p o a n e l e 
Valoarea cupoanelor ce v o r lipsi se va deduce din capitalul de rambuisat. 
Numerile titlurilor eşite la sorţi la fiecare tragere, împreună cu o specificare 

a celor din tragerile precedente, cari nu s'au prezentat la plată se vor publica în 
„Monitorul Oficial". 

Cupoanele scăzute şi neprezentate la plată se prescriu după cinci ani, iar 
titlurile eşite la sorţi după trecerea de treizeci de ani delà scadenţa lor. 

In locul titlurilor perdute, furate sau distruse, se vor libera proprietarilor 
duplicate în conformitate cu legea decretată cu No. 3380 din 13 Noembrie 1918, pu-
tăndu-se lua cunoştinţă de dispozitiunile acestei legi la locurile de plată. 

S u b s c r i e r i l e la a c e s t împrumut v o r fi i reduct ibi le . 

Ministru de Finanţe, AUREL VLAD 
Bucureşti 20 Februarie 1920 

P r e ţ u l de emis iune este fixat pentru a c e i c e vor face vărsaminte l e in
t e g r a l e la 87 suta de lei capi ta l nominal , iar pentru a c e i a c e v o r face văr-
săminte le în rate la 88 suta de lei capital nominal . 

Vărsămintele cari nu se vor face integral, se vor face în două rate. Prima 
rată va fi de 48 lei la subscriere, a doua rată se va plăti până la 3 Iulie 1920 si va 
fi de 40 lei. 

Cei cari nu vor achita rata a doua în acest termen vor plăti pentru o lună 
de zile următoare, o dobândă de 8% pe an. După acest termen se va putea vinde 
dreptul în contul şi rizicul subscriitorului. 

Guvernul are dreptul să închidă subscrierea ori când va voi, anunţând cu 
cinci zile înainte de data închiderii ei, prin publicaţinni speciale. 

La subscrieri cu vărsăminte integrale se vor primi bonurile de tezaur pre
cum şi bonurile de tezaur ale Apărării Naţionale, deducându-se dobânda până la 
scadenţa lor de la data subssrierii la noul împrumut. Se vor mai primi tot la sub
scrierile cu vărsăminte integrale pe valoarea lor nominală: cupoanele se scad în 
interval delà 1 Aprilie 1920 până la 1 Aprilie 1921 inclusiv delà titlurile de rentă 
aflate în deposilul Casei de Depuneri şi Băncilor care au fost autorizate să-şi tri-
meată depozitele la Moscova. De asemenea se vor primi cupoanele cu aceleaşi sca
denţe delà titlurile aflate în posesia deţinătorilor. 

Subscriitorului i se va libera o chitanţă constatând subscrierea şi efectuarea 
vărsămintelor. 

Subscrierile se vor face pe formulare ce se pune gratuit la dispoziţia sab 
scriitorilor. 

S u b s c r i e r i l e pentru a c e s t împrumut v o r fi ireduct ibi le , 
Titlurile definitive împreună cu foile de cupoane se vor libera cel mai târziu 

la 1 Iulie 1920. Chitanţele sunt circulabile ca şi titlurile până la emiterea acestora. 

Ministru de Finanţe, AUREL VLAD 
Bucureşti 20 Februarie 1920 



Câteua rânduri inedite din RUflRÜL Iui Molière 

Harpagon ..... Banii, bănişorii mèi! Unde mi-s 
bănişorii? Caseta mea! N'aţi văzut pe cine 
mi-a furat-o ? De ce râzi ? Tu eşti hoţul ! Dă-mi 
banii ! Iţi jur că dacă mi-i dai îi vărs la îm
prumutul consolidării naţionale ! 

La Mèche (a parte) Tot Ia câştig, Harpagon! 
Vrea să realizeze un beneficiu chiar dintr'o 
pagubă. Sâ-i dau totuşi caseta^. 

E. LOV1NESCU. 

Albine să moară de foame nu s'au pomenit. 
Să imităm pe albine în contribuţia noastră colec
tiva şi numai aşa vom avea dreptul sa cerem des
fiinţarea trântorilor. 

D. NANU. 

Asemănăm Statul cu un mare arbore fructifer 
care ne dă şi roade şi adăpost. Cade însă uneori 
peste el o secetă atât de mare încât trebue să-1 
udăm cu apa noastră, altfel nu ne mai dă nici 
fructe nici adăpost. 

N. M. NIGR1M. 

Dai, n'ai; numai când dai Statului ai. 
CATON THEODOR!AN. 




